
FRANÇOIS LEGAULT
Premier ministre du Québec  
Premier of Quebec

Je vous recommande Raté d’Hugo Meunier.  
C’est un roman qui m’a donné envie de croire à un 
monde meilleur.

Il raconte l’histoire d’un homme qui rate son suicide  
et qui doit réparer sa relation avec son fils adolescent 
qui ne lui pardonne pas d’avoir voulu l’abandonner.  
Du même coup, il réapprend à aimer la vie.

Malgré le sujet difficile, l’auteur reste léger et livre un 
beau message d’espoir. J’ai eu un vrai coup de cœur 
pour ce roman et je l’ai fait lire à mes deux garçons.

Je souhaite aux participantes et participants un bon 
Festival littéraire international Metropolis bleu.  
Quelle occasion exceptionnelle de découvrir le talent 
débordant des auteurs québécois qui font la fierté de 
notre nation !

Bonne lecture !

JUSTIN TRUDEAU
Le très hon. Justin P. J. Trudeau, C.P., député
Premier ministre du Canada  
The Rt. Hon. Justin P.J. Trudeau, P.C., M.P.
Prime Minister of Canada

Chères amies, chers amis,

C’est avec grand plaisir que je salue chaleureusement toutes 
les personnes qui participent au 26e Festival littéraire 
international Metropolis bleu, à Montréal.

Cet événement, ayant comme thème « Rêves et Utopies », 
nous invite à plonger dans la magie du monde de la 
littérature et à découvrir des œuvres remarquables. Par 
ailleurs, les nombreuses activités au programme permettront 
de susciter une réflexion sur des enjeux importants de notre 
société. Je suis convaincu que la passion artistique qui anime 
les participantes et les participants saura nourrir l’intérêt du 
public pour la lecture et éveiller son imagination.

Au nom du gouvernement du Canada, je félicite le comité 
organisateur et les bénévoles de leur travail sans relâche et 
vous souhaite un festival des plus mémorables.

Dear Friends,

I am pleased to extend my warmest greetings to everyone 
taking part in the 26th edition of the Blue Metropolis 
International Literary Festival in Montreal.

With the theme “Dreams & Utopias,” this event invites us to 
dive into the magic of the literary world and discover some 
remarkable works. The many activities planned for this event 
will also inspire everyone in attendance to think about 
important issues in our society. I am certain that the 
participants’ artistic passion will fuel the audience’s interest in 
reading and spark their imaginations.

On behalf of the Government of Canada, I would like to 
congratulate the organizing committee and volunteers on their 
hard work and offer my best wishes for a memorable festival.

QUEL LIVRE VOUS DONNE ENVIE DE CROIRE  
À UN MONDE MEILLEUR ?

WHAT BOOK INSPIRES YOU TO BELIEVE IN THE POSSIBILITY  
OF A BETTER WORLD?



PASCALE ST-ONGE
Ministre du Patrimoine canadien 
Minister of Canadian Heritage 

Depuis plus de 25 ans, Metropolis bleu met en valeur le 
meilleur de la littérature d’ici et d’ailleurs. Bien plus qu’un 
simple rendez-vous littéraire, il est devenu un lieu de 
rencontre, d’échange et de célébration de la créativité  
sous toutes ses formes.

Cette année encore, le festival offrira au public une 
occasion formidable de découvrir la diversité des voix qui 
enrichissent le paysage littéraire canadien. En plus de 
contribuer à la vitalité de l’industrie de l’édition, cette 
grande fête des mots met en lumière le talent d’auteurs  
et d’autrices des quatre coins du pays.

À titre de ministre du Patrimoine canadien, je remercie 
toutes les personnes qui ont travaillé avec passion et 
dévouement pour présenter une rencontre d’une telle 
qualité. Votre engagement en faveur de la littérature et  
de la diffusion des idées est essentiel pour le rayonnement 
culturel de notre pays. 

Bonne lecture et bon festival!

For more than 25 years, Blue Metropolis has showcased the 
best literature from here and the world over. More than just a 
literary gathering, it has become a place to meet as well as 
discuss and celebrate creativity in all its forms.

Once again this year, the festival gives people a wonderful 
opportunity to discover the diversity of voices that enrich the 
Canadian literary landscape. Besides contributing to the 
vitality of the book industry, this great celebration of the 
written word shines a light on talented authors from across 
Canada.

As Minister of Canadian Heritage, I’d like to thank everyone 
whose passionate and dedicated efforts resulted in a 
gathering of this quality. Your commitment to literature and 
the exchange of ideas is essential in promoting our country’s 
culture. 

Happy reading and have a great festival! 

BERNARD DRAINVILLE
Ministre de l'Éducation
Minister of Education

Chaque année, le Festival 
Metropolis Bleu déploie 
le projet Quebec Roots, 
qui permet à des élèves 
anglophones de partager 
leur vision du monde 
à travers des œuvres 
uniques où l’écriture et la 
photographie sont leurs moyens d’expression. 

Quebec Roots est beaucoup plus qu’un recueil d’œuvres 
artistiques. C’est un projet qui permet de lutter contre le 
décrochage et d’encourager la persévérance scolaire. En 
s’investissant ainsi dans leur création, les jeunes utilisent leurs 
apprentissages pour s’exprimer sur des sujets qui leur tiennent 
à cœur. Cela donne un résultat magnifique qui met en lumière 
le talent de nos élèves et leur créativité.

Je remercie tous ceux qui ont participé à ce beau projet 
ainsi que le personnel enseignant accompagnateur, les 
organisateurs et les bénévoles du Festival Métropolis Bleu.

Félicitations à tous les élèves participants!  
Vous êtes inspirants !

Each year, the Blue Metropolis Festival runs the Quebec Roots 
project, which allows anglophone students to share their 
vision of the world through unique works using writing and 
photography as a means of expression. 

Quebec Roots is much more than a collection of artistic works. It 
is a project that helps fight the dropout problem and encourages 
students to stay in school. Students are actively engaged in the 
creative process and use what they have learned to express 
themselves on subjects that are important to them. The results 
are magnificent and showcase the talent and creativity of our 
students.

I would like to thank everyone who has participated in this 
great project, as well as the teachers who provided support, the 
organizers and the volunteers at the Blue Metropolis Festival.

Congratulations to all the students who participated! You are an 
inspiration!



VALÉRIE PLANTE
Mairesse de Montréal
Mayor of Montreal 

Un monde meilleur commence, selon moi, avec des 
villes meilleures. Présentement, 56 % de l’humanité 
habite dans des villes, une tendance qui s’accélérera 
pour atteindre 70 % d’ici 2050. L’heure est donc venue 
de repenser nos villes pour en faire de véritables 
milieux de vie à échelle humaine. Nous devons repenser 
l’espace trop longtemps réservé aux véhicules pour offrir 
aux jeunes et moins jeunes un environnement sain, 
sécuritaire et agréable, conçu par et pour les gens, et qui 
favorise les rencontres. 

Cette vision est à la base de mon engagement politique 
et explique pourquoi j’ai choisi le livre Pour des villes 
à échelle humaine, de Jan Gehl, une référence pour 
quiconque souhaite rendre notre monde et notre 
quotidien meilleurs !

In my opinion, a better world starts with better cities. At 
present, 56% of humanity lives in cities, a trend that will 
accelerate and reach 70% by 2050. The time has come to 
rethink our cities and make them true living environments 
on a human scale. We need to rethink the space that for 
too long has been reserved for vehicles, to offer people of 
all ages a healthy, safe and pleasant environment, designed 
by and for people, and one that encourages encounters. 

This vision is at the root of my political commitment and 
explains why I chose Jan Gehl's book Pour des villes à 
échelle humaine, a reference for anyone who wants to 
make our world and our daily lives better!

MICHELLE CHAWLA
Directrice et cheffe de la direction
Conseil des arts du Canada 
Director and CEO | Canada Council for the Arts

La collection de conférences Massey d’Esi 
Edugyen intitulée Out of the Sun: On Race and 
Storytelling est une exploration judicieuse du passé 
qui, à travers le prisme de l’art et de la littérature, 
donne également de l’espoir pour un futur où 
règnent la compréhension et l’appartenance. 

Ces essais érudits et élégants ont été la première 
sélection du personnel du Conseil des arts pour son 
club de lecture en 2024. La magnifique traduction 
française de cet ouvrage, réalisée par Catherine Ego 
et parue sous le titre Dans l’ombre du soleil, a 
remporté un Prix littéraire du Gouverneur général  
en 2023. C’est un livre magnifique qui nous inspire  
à créer un monde meilleur.

Esi Edugyen’s collection of Massey Lectures, Out of 
the Sun: On Race and Storytelling, is a thoughtful 
exploration of the past that also presents hope for 
future understanding and belonging, through the lens 
of art and literature. 

Erudite and elegant, the essays in this book were also 
chosen by Canada Council employees as their initial 
Book Club selection for 2024. The book’s magnificent 
French translation by Catherine Ego, Dans L’ombre 
du soleil, was honoured with a Governor General’s 
Literary Award in 2023. This is a beautiful book that 
inspires us all to create a better world.



ANNE-MARIE JEAN
Présidente-directrice générale
Conseil des arts et des lettres du Québec
President and CEO 
Conseil des arts et des lettres du Québec

En cette période où de nombreux enjeux nous 
préoccupent, la société a plus que jamais besoin de 
littérature. La littérature porte conseil : chaque livre 
peut nous inspirer et changer notre vision du monde… 
Dernièrement, j’ai été touchée par la lecture de  
Ce que je sais de toi d’Éric Chacour. 

Le roman raconte une histoire d’amour interdite à 
cette époque, provoquant l’exil douloureux du 
personnage principal du Caire à Montréal. Pour la 
délicatesse de sa plume et son indéniable sens du 
récit, Éric Chacour vient tout juste de se voir décerner 
le Prix du CALQ - Œuvre de la relève à Montréal. 

Ce premier roman, dont l’écriture est teintée d’espoir, 
nous laisse croire à un monde meilleur.  À mon sens,  
la littérature est à l’image de ce récit lumineux d’Éric 
Chacour : elle détient le pouvoir d’éveiller nos 
consciences, de nous faire évoluer et de transformer  
la société. 

At a time when there are so many issues that concern us, 
society has never needed literature more. Literature 
offers us wisdom: every book has the potential to inspire 
and change the way we see the world. I was recently 
moved while reading Éric Chacour’s Ce que je sais de toi. 

The novel tells the story of a once forbidden love, leading 
to the painful exile of the main character from Cairo to 
Montréal. For his refined style and honed sense of 
narrative, Éric Chacour was recently awarded the CALQ 
Prize – Work by an Emerging Artist in Montréal. 

This first novel, and its writing infused with hope, allows 
us to believe in a better world. To my way of thinking, 
literature is like this luminous tale from Éric Chacour: it 
holds the power to awaken our consciousness, help us 
grow, and transform our society. 

NATHALIE MAILLÉ
Directrice générale
Conseil des arts de Montréal
Executive Director

Inspiré des blessures profondes de l’auteur,  
Le violon d’Adrien se déroule en Haïti, à la fin du 
régime de Duvalier père. Malgré un climat de peur  
et la pauvreté qui accable sa famille, le jeune Adrien 
n’a qu’une idée en tête : se procurer l’argent 
nécessaire à l’achat d’un violon pour poursuivre ses 
cours de musique. Lumineux et naïf, le rêve du garçon 
transcende la sombre réalité de son quotidien. 

Ce récit donne envie de croire à la force de la passion. 
Gary Victor nous rappelle que se battre pour 
transformer le monde est une aventure périlleuse, mais 
que le caractère transformateur de cette quête est en 
soi porteur d’espoir, tant au niveau individuel que pour 
le peuple en souffrance. La beauté de cet élan vital 
porté par Adrien, écho à la résilience d’Haïti, recèle la 
promesse d’un avenir meilleur, d’un futur rêvé mais 
non inaccessible.

Inspired by the author’s own deep wounds, Le violon 
d’Adrien is set in Haiti at the end of the “Papa Doc” 
Duvalier regime. Despite the climate of fear and the 
poverty that hangs over his family, young Adrien has only 
one goal in mind: to get the money he needs to buy a 
violin so that he can continue his music lessons. At once 
bright and naive, the boy’s dream transcends the bleak 
reality of his daily life.

It is a story that makes us want to believe in the power of 
passion. Gary Victor reminds us that fighting to change 
the world is a perilous adventure, but that the 
transformative nature of the quest is itself a source of 
hope, both for the individual and for the suffering 
people. Behind the beauty of Adrien’s zeal, an echo to 
Haiti’s resilience, lies the promise of a better future, a 
future that is only dreamed of but still lies within reach.



YVES LALUMIÈRE
Président-directeur général
Tourisme Montréal
President and CEO
Tourisme Montreal 

Le monde est à toi par Martine Delvaux. Ce roman 
porte un regard sur le monde, sur les humains, sur 
l’amour et sur l’espoir. L’autrice incite le lecteur à 
s’immerger avec sensibilité dans une introspection sur 
les valeurs à transmettre à ses proches et sur le type de 
relation à cultiver au sein de sa famille. Ce roman qui  
se dévore invite à l’ouverture.

Merci au Festival littéraire international de Montréal 
Metropolis bleu d’encourager cet art à travers lequel  
on peut rêver, voyager, se découvrir et s’imaginer un 
monde meilleur et différent. Le monde est à toi, le 
monde est à nous. Que vous soyez résidents ou citoyens 
éphémères, Tourisme Montréal vous invite à être de 
fiers ambassadeurs de la métropole.  

Le monde est à toi by Martine Delvaux is a novel that 
offers a sweeping look at the world, human beings, love 
and hope. The author draws the reader into a delicate 
reflection on the values we want to pass on to those 
closest to us, and on the types of relationships we want to 
foster within the family. "Le monde est à toi" translates as 
"the world is yours," but its true message is that the world 
is ours to embrace. 

Many thanks to the Blue Metropolis Montreal 
International Literary Festival for encouraging this form  
of art, through which we can dream, travel, discover 
ourselves and imagine a different and better world. 
Whether you're a resident or a visitor, Tourisme Montréal 
invites you to be a proud ambassador of the city.

Bon voyage, and happy reading!

ERIC LAMOUROUX
Consul général de France à Québec
Consul General of France in Quebec City

Cézanne. Des toits rouges sur la mer bleue est 
une fenêtre solaire sur la Provence des 
Impressionnistes. Marie-Hélène Lafon transcende 
la biographie pour dévoiler la grandeur d’un XIXe 
siècle en pleine mutation, en même temps que les 
nuances de la vie de Cézanne. 

L’autrice explore les thèmes de la créativité et de la 
quête perpétuelle de la beauté, invitant chacun à 
transcender les obstacles par l’art. Les détails 
intimes de la vie du peintre deviennent le fil 
d’Ariane, nous offrant une perspective fascinante 
sur la Grande histoire. Lafon capture la vision d’une 
réalité où chaque toile inachevée devient une 
promesse de beauté à venir, laissant entrevoir un 
horizon de possibilités.



SANDRO CAPPELLI
Directeur de l'Institut Culturel Italien de Montréal 
Director of the Italian Cultural Institute of Montreal

Il s'agit du roman La petite lumière d'Antonio 
Moresco, l'histoire d'un homme qui part s'isoler dans 
un hameau désert en pleine montagne. Alors qu'il 
observe la nature qui l'entourent, il remarque une 
mystérieuse petite lumière qui apparaît chaque soir,  
à la même heure, sur l'autre versant de la montagne. 
Ira-t-il à la rencontre de la lumière? D'où provient  
cette lumière ? 

Ces questions trouveront une réponse (ou pas) dans le 
récit, mais la certitude que l'on peut avoir est que cette 
lueur est un symbole: un signe d'espoir, de chaleur et 
de vie. 

C'est cette lueur d'espoir que l'on garde toujours 
présente dans les moments les plus beaux comme  
les plus sombres, envers et contre tout.

ALFREDO MARTÍNEZ  
SERRANO
Ambassadeur d’Espagne au Canada
Ambassador of Spain to Canada

À travers les aventures de l'ingénieux hidalgo Don 
Quichotte et de son fidèle écuyer, Miguel de 
Cervantes nous invite à explorer un monde où 
l'imagination défie les limites de la réalité. 

Dans la recherche incessante de la justice et de la 
vérité, Don Quichotte incarne la volonté inébranlable 
de poursuivre des idéaux nobles, même au milieu  
d'un monde apparemment désenchanté. 

Son esprit indomptable nous rappelle que, bien que  
le monde puisse sembler adverse, nous ne devrions 
jamais abandonner nos plus grands rêves et 
aspirations.

Through the adventures of the ingenious hidalgo Don 
Quixote and his faithful squire, Miguel de Cervantes 
invites us to explore a world where imagination 
challenges the limitations of reality. 

In the tireless pursuit of justice and truth, Don Quixote 
embodies the unyielding will to pursue noble ideals,  
even amidst a seemingly disenchanted world. 

His indomitable spirit reminds us that, although the 
world may seem adverse, we should never give up on  
our highest dreams and aspirations. 



ALEJANDRO IVES  
ESTIVILL CASTRO
Consul Général du Mexique à Montréal
Consul General of Mexico in Montreal

Les livres incitent à croire en la possibilité d'un monde 
meilleur, tout simplement parce qu'ils sont synonymes de vie. 
Se sentir vivant, malgré tous les revers, est le meilleur moyen 
d'aller de l'avant avec espoir. Pendant des siècles, nous avons 
dit que les livres reflétaient la vie, qu'ils en parlaient, qu'ils 
amélioraient, problématisaient, expliquaient, réfléchissaient 
et étudiaient la vie ; nous les avons même craints en raison 

de leurs possibilités magiques.

Mais ce n'est pas tout, je crois que chaque livre crée un 
monde, et que la splendeur engendrée embrasse la sensation 
de la vie. Alejo Carpentier, Fuentes, Josefina Vicens, Tolkien, 
madame Rowling, tous ceux que vous nommez... ont créé des 
mondes où pénètrent des quantités incommensurables de vie. 

Comment ne pas croire en un monde meilleur si une telle 
source de vie est à notre portée, intrinsèque à l'imagination 
humaine, indépendamment de tout sujet abordé dans un 
livre. L'essence du livre, grâce à la créativité humaine, est 
d'être une source de vie.

Books inspire to believe in the possibility of a better world simply 
because they mean life. Feeling alive, despite all setbacks, is the 
optimal way to move forward with hope. For centuries we have 
said that books reflect life, they talk about it, they improve, 
problematize, explain, reflect and study; even we have feared 
them because of their magical possibilities. 

But not only that, I believe that every book creates a world, and 
that generating magnificence embraces the sensation of life. 
Alejo Carpentier, Fuentes, Josefina Vicens, Tolkien, madame 
Rowling, who every you name… created worlds where 
immeasurable loads of life entered. 

How can we not believe in a better world if such a source of  
life is within our reach, intrinsic to the human imagination, 
regardless of any topic discussed in a book. Book’s essence, 
because of human creativity, is that they are a source of life.
vanguardias. It is pure creative energy, takes up the past, 
recreates feminine pain, and revives the sediments of my  
Mexico into the future.

RICARDO JORGE
Consul Général du Brésil à Montréal
Consul-General of Brazil in Montreal

Captains of the Sands, a fantastic book by Jorge 
Amado, one of the main Brazilian writers. It is the story 
of a group of abandoned children who live on the streets 
of Salvador, Bahia, with the theme centered on the 
characters' misery. 

When I read the novel, still very young, I was made fully 
aware of the reality of people in vulnerable situations, 
and I came to believe that, with collective action, it is 
possible to achieve a society with greater social justice. 

The novel also marked me by giving greater visibility to 
the fight against racial prejudice and demonstrating the 
multiracial and pluricultural condition of Brazil, bringing 
me hope for an increasingly diverse and integrated 
society.



GERARDO EZEQUIEL  
BOMPADRE
Consul d'Argentine à Montréal
Consul of Argentina in Montréal

One of the books (in fact, comic book) that makes me 
feel there is hope in a better world is the "Adventures 
of Mafalda", by Argentine author Quino (Joaquín 
Salvador Lavado, 1932-2020). Mafalda is an intel-
ligent, ingenious and funny little girl that observes the 
world with tenderness and disbelief, showing a mix of 
empathy and faith in humanity that appeals readers of 
all ages and nationalities.

Mafalda is concerned about the environment, poverty, 
social disparities, arms race, migrations among other 
important issues. Her candid and astute gaze reminds 
us that these problems are still there and that it is up 
to us to solve them in order to achieve a better and 
more human world.

LINE LEON-PERNET
Consule générale et Représentante permanente 
de la Suisse à l’OACI
Consul General and Permanent Representative  
of Switzerland at ICAO

La littérature suisse, riche de ses paysages alpins et 
de sa diversité culturelle, offre un reflet authentique 
de l'âme humaine. On y trouve des histoires de 
résilience, de solidarité et de quête de sens. 

Des écrivains comme Max Frisch, Friedrich 
Dürrenmatt et Friedrich Nietzsche ont exploré les 
méandres de la condition humaine avec une 
profondeur qui inspire la réflexion et l'espoir. Elle 
nous invite à croire en la capacité de l'Humain à 
surmonter les épreuves, à construire des ponts, et à 
cultiver la compassion. 

En nous transportant dans un monde où la beauté et 
la bonté coexistent, elle nous rappelle que l'espoir est 
une force puissante capable de nous guider vers un 
avenir meilleur. 

Rich in alpine landscapes and cultural diversity, Swiss 
literature offers an authentic reflection of the human soul 
by conveying stories based on resilience, solidarity and the 
search for meaning. 

Authors such as Max Frisch and Friedrich Dürrenmatt have 
explored the twists and turns of the human condition with 
depth, that inspires hope. Swiss literature invites us to 
believe in the ability to overcome hardships, build bridges 
and cultivate compassion. 

By transporting us to a world where beauty and goodness 
coexist, we are reminded that hope is a powerful force 
capable of guiding us towards a better future. 



GUSTAVO ALVAREZ
Ambassadeur de l'Uruguay au Canada
Ambassador of Uruguay to Canada

L'Ambassade de l'Uruguay au Canada est 
honorée de manifester son soutien au 26e Festival 
littéraire international Metropolis bleu et de 
proposer le roman historique Salammbô de 
Gustave Flaubert. 

Salammbô décrit un ancien régime de principes 
absolutistes de pouvoir et d'autorité masculine 
qui a trouvé sa continuation, et non son 
abolition, dans la France de 1789. D'une certaine 
manière, cette critique peut être appliquée à 
notre monde moderne. 

Dans Salammbô, l'auteur rejette tout privilège 
d'un ordre culturel plutôt qu'un autre, sapant les 
principes, les outils et les stratégies d'analyse ou 
de compréhension historique, rejetant leur 
altérité essentielle, les plaçant aux limites de 
notre horizon conceptuel.

LAURENCE LEVY
Première vice-présidente, 
Réseau de succursales, région du Québec, 

TD Canada Trust

Le Groupe Banque TD est fier de soutenir le  
26e Festival littéraire international 
Metropolis bleu et de contribuer ainsi à offrir 
la lecture en cadeau à de nombreux jeunes. 

À une époque où tout va toujours plus vite,  
il est important de prendre le temps de se 
laisser transporter par la magie des mots et 
de découvrir, à travers chaque livre, un 
monde de possibilités infinies. 

Par l'entremise de La promesse TD prêts à 
agir, nous nous engageons à soutenir des 
initiatives, stimulantes et enrichissantes, 
comme celle-ci, qui cadrent avec notre 
volonté de bâtir un avenir plus équitable  
et plus inclusif.


